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DEKLINACIJA GLAVNIH BROJEVA U BOSANSKO-HUMSKIM 
PRAVNIM TEKSTOVIMA OD 12. DO 15. STOLJEĆA

U radu se analiziraju glavni brojevi u bosansko-humskim 
pravnim tekstovima od 12. do 15. stoljeća, tj. želi se pokazati 
grafijsko bilježenje i deklinabilnost glavnih brojeva. U 
literaturi koja se bavi srednjovjekovnim pravnim tekstovima 
koji su pisani na pergamentu ili papiru brojevi nisu do sada 
obrađivani, izuzev rada Slavka Vukomanovića „Leksika i 
gramatička značenja u povelji Kulina bana“, gdje on samo 
navodi pojavnost dva glavna broja i jedan redni u istoj povelji, 
kao jedan od segmenata pri statističkoj obradi leksike.

Ključne riječi: brojevi, glavni brojevi, brojne imenice, deklinacija, bosanični 
pravni tekstovi.

1. Uvod
U staroslavenskim gramatikama nalazimo podjelu brojeva na 

osnovne (glavne), redne i zbirne brojeve.
Kao i u drugim starim slavenskim tekstovima, u bosansko-humskim 

pravnim tekstovima od 12. do 15. stoljeća brojevi se pišu na tri načina: 
1) slovnim grafemima koji su u funkciji brojne vrijednosti 

(npr. a = 1, tj. primjer iz korpusa: [·] a [·] (= 11) P 82); primjera ima još, 
ekscerpirali smo samo nekoliko: [·] v [·] (= 2) P 1018, ôt poroeniê b(o)žiê lêtь [·] ċ t ks z [·] 

(= 1 367) lêto i našemu gospodьstvu [·] d ï [·] (= 14) lêto m(ê)s(e)ca ijuna po knizê [·] a [·] (= 1) d(ь)nь  P 81-
2, [·] ċ t o e [·] (= 1 375) P 96, vь lêtehь po roždьstvê h(ristoso)vê [·] ċ · t · o · i [·] (= 1 378) lêto. m(ê)

 1 Npr. arapski se brojevi ne nalaze u bosaničnim pravnim tekstovima, ali su dopisivani pri 
transliteraciji radi lakšega i bržega praćenja teksta.
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s(e)ca že apr(i)lja vь [·] ï [·] (= 10) d(ь)nь:· P 1036, I [·] v ï [·] (=12) vrьhovnih(ь) ap(osto)l(o)vь I [·] d [·] (= 4) 

jevanьĵelisti · i. [·] o [·] (= 70) izabranih(ь) · P 1121, [·] v ï [·] (=12) d(ь)nь · thôg(d)a lêto rožь[s]tva hrïstova [·] ċ 
: t : p [·] (=1380) P 1122, na [·] ċ t p v [·] (= 1 382) lêto m(ê)s(e)ca Dekembra ·vь [·] v [·] (= 2) d(ь)ni. P 
1223, [·] e [·] sьtь (= 500) Pi 24, [·] ċ t o i [·] (= 1 378 ) m(êse)ca aprïla [·] ï [·] (= 8) d(ь)nь P 1417, itd.; 

2) riječima (npr. tisuka: i sьto: i ôsьmь desetь: i devetь: lêtь: (=1189) 

mêseca: avьgusta · u dьvadeseti: i deveti (=29) d(ь)nь P 122-24, lita roĉva gospodï(n)a isusa hrist(os)a 
tisuĉno tri sta i devetь desetь i sedmo lito (= 1 397) miseca P 1523-25), 

3) kombiniranjem slova u brojnoj vrijednosti i pisanjem cijelih 
riječi: [·] th [·] des[e]tь (= 90) P 131,  [·] ċ t ķş [·] (= 1 390) i drugo lêtô m(êse)ca julja [·] z ï [·] 

(= 17) d(ь)nь P 1430.            
U ovome radu ukazat ćemo na osobitosti po kojima se brojevi pisani 

riječima u korpusu razlikuju od stanja u staroslavenskome jeziku. 

2. Deklinacija glavnih brojeva
Broj jedan muš. i žen. roda nalazi se u sljedećim padežnim oblicima: 

Nom.
 

b(o)gь edanь P 373 edna strana drugoi P 3921 

Gen. ôdь ednoga do drugoga Pi 1333-34
____________

Akuz.
 ni za ednoga čl(o)v(ê)ka P 3240,  za hotênьe 

iednoga čl(o)v(ê)ka P 3244
 

ni za ednu stvarь P 2332  

Lok.
 

po ednômь čl(o)v(ê)ku Pi 1337
____________

Svi primjeri imaju nepalatalnu zamjeničku deklinaciju. Pisari 
listina nisu dosljedni u bilježenju protetskoga j na početku riječi. Glasovnu 
skupinu je grafijski su realizirali na dva načina kao e ili ie. 

Broj jedinъ u gen. i akuz. imaju starobosanski gram. morfem -oga, 
koji će biti prihvaćen i u standardnome bosanskom jeziku, pored oblika sa 
gram. morfemom -og (jednoga/jednog).

Korpus pokazuje iznimno rijetku pojavnost broja dъva  samo u 
nominativu muš. roda:  pojaôna dva brata Pi 1328, da služita ôba edinoō i mirnoô g(o)spodaru Pi 
1225, te u akuzativu sred. roda: i ôboda za dvê godiĉi Pr 15-10. 

Broj trьje – trije ima oblik množine i deklinira se po imeničkoj 
deklinaciji i-osnova: ôd(ь) tri mêsece P 3832.
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Broj četyre (m. r.) ima oblike množine i deklinira se u stsl. jeziku po 
konsonantskoj r- deklinaciji. U korpusu je potvrđen:

-	 u gen.: ôt(ь) četirehь sudbê rečenihь P 2036.
-	 u akuz. i va četirï evanьelisti Po 116.
-     u lok.:  poznano po ôvihь četirïhь sudьêhь ili P 2036.

U bosansko-humskim pravnim tekstovima srednjovjekovnog 
perioda broj četyre pojavljuje se samo u akuzativu po r- deklinaciji, a u 
gen. i lok. gram. morfemi su iz pridjevne složene deklinacije.

Ekscerpirani primjeri na dobitie na petь po kentarь Po 610, da mi daju peetь po 

kantenarь menê voevodi radosavu P 3015 pokazuju da bosanični pravni dokumenti imaju 
oblike akuzativa jednake nominativu broja 5 (pet < pętь). Pisari bosansko-
humskih pravnih dokumenata od 12. do 15. stoljeća broj 5 (pet < pętь) 
bilježe sa dva grafijska rješenja: petь ( ), daju peetь po kantenarь

( ). 

Brojevi od 11 do 19 tvore se od promjenljivih brojeva za jedinice 
i nepromjenljivog oblika na desęte i imaju zamjeničku deklinaciju. Iz 
korpusa je potvrđen oblik u  akuzativu:  i va četiri evanĵeliste i va dva na deste apustola 
P 3942-43.  

3. Deklinacija brojnih imenica
Od složenih brojeva sa brojnom imenicom sъto potvrđeni su 

brojevi:
a s našiem(ь) listôm(ь) vêrovaniem(ь) tri sta dukat(ь) zlatieh(ь) za dohodakь Po 88, više rečenêhь petь sьtь per(ь)

per(ь) dinari P 2541,  tomašь srebra dvi sti i petь litarь i ôsamь unačь P 448,  vsako godiĉe po 
petь satь (= 500) per(ь)prь P 1610-11, dav’ai si ôdь dubrovnika petь sьt(ь) per(ь)per(ь) dinari dubrovьčьcêhь 
P 2537.

Glavni brojevi koji su potvrđeni u bosaničnim pravnim dokumentima 
od 14. st. imaju starobosanske osobitosti: tri sta (< stsl. tri sъta), petь sьtь, 
petь satь (< stsl. pętъ sъtъ), dvi sti i petь litarь i ôsamь (< stsl. dъvê sъtê i 
pętъ i osmь).

Brojna imenica tysǫĉi deklinira se po glavnoj palatalnoj deklinaciji 
imenica žen. roda. Korpus pokazuje primjer u akuzativu jednine: i tisuĵu 
dukatь zlatêhь P 3610. 

Deklinacija glavnih brojeva u bosansko-humskim pravnim tekstovima...



150

U sljedećim primjerima uz broj dъvê brojna imenica tysǫĉi 
potvrđena je u nominativu i akuzativu duala: 

NOMINATIV AKUZATIV

dvê tisuĵi I petь satь i petь desetь (= 2 550) dukatь P 1610,  

d(ь)vê tisuĵi i petь satь i petь desetь (= 2 550) dukatь P 1612-

13,d(ь)vi tisuĵi perperь P 2215,   dvi tisuĵi pirperь koe po ôbičaju daete 
P 215, dvie na desete tisuĵi dukaatь zlatêhь P 304-5.

poslaše po radôsavu dêku 
dvie tisuĵi perp(e)rь 

dinari Pi 106.

Navedeni primjeri potvrđuju da se brojna imenica tysǫĉi kongruira 
sa brojevima koji su napisani poslije nje. 

Da brojna imenica tysǫĉi nije uvijek u dualu uz broj dъvê, pokazuje 
primjer genitiva jednine: ôdь dvê tisuki Pr 15-10. U ovome primjeru broj 
dvê zadržava staroslavensku dualnu deklinaciju, a brojna imenica tysǫĉi 
deklinira se po i-deklinaciji imenica žen. roda. 

Drukčija je deklinacija brojne imenice tysǫĉi uz broj tri: 

za tri tisuĵe perperь P 2330.
Brojna imenica deklinirana je po palatalnoj a-promjeni imenica 

žen. roda.
Tako se ova brojna imenica deklinira i uz druge brojeve u listinama: 

- genitiv:    ôdь šestь tisuĵь Po 68-9, da se razumije ere ôsta u komunь dubrovački dva na desete 
tisuĵь dukatь zlatiehь P 3326, [·] ï [·] (= 10) tisuĵь dukatь Tu 18-9.

- akuzativ:     ô (t) vlasteô prima tisuĵu i dvi sti perperь P 438.
Brojevi se prije i poslije brojne imenice tysǫĉi ne dekliniraju.

U bosaničnim pravnim tekstovima od svih deklinabilnih riječi brojevi su 
najmanje zastupljeni.

Izvori s kraticama
1.	 POVELJA KULINA BANA OD 1189. GODINE P 1
2.	 POVELJA BANA TVRTKA KOTROMANIĆA O POTVRĐI-

VANJU PRIJATELJSTVA DUBROVNIKU OD 1. 6. 1367. GODI-
NE P 8
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3.	 POVELJA BOSANSKOGA BANA TVRTKA OD 9. 2. 1375. P 9
4.	 POVELJA KRALJA TVRTKA DUBROVČANIMA OD 10. 4. 

1378. PISANA U ŽRNOVNICI I 17. 6. 1378. ZAVRŠENA U TR-
STIVNICI P 10

5.	 POVELJA KRALJA TVRTKA VOJVODI HRVOJU VUKČIĆU 
HRVATINIĆU OD 12. 3. 1380. P 11

6.	 POVELJA KRALJA TVRTKA DUBROVNIKU O UKIDANJU 
SLANICE U DRAČEVICI OD 2. 12. 1382. P 12

7.	 PISMO KRALJA TVRTKA KNEZU, SUDIJAMA I VLASTELI 
DUBROVAČKOJ OD 19. 5. 1389. Pi 2

8.	 POVELJA KRALJA STEFANA DABIŠE DUBROVČANIMA 
OD 17.7. 1392.P 14 

9.	 POVELJA KNEZA PAVLA RADINOVIĆA DUBROVČANIMA 
OD 25. 3. 1397. P 15

10.	POVELJA KRALJA STJEPANA OSTOJE DUBROVNIKU OD 
20. 11. 1398. P 16

11.	POVELJA KRALJA STIPANA TVRTKA TVRTKOVIĆA DU-
BROVČANIMA OD 20. 6. 1405. P 20

12.	KRALJ STIPAN OSTOJA POTVRĐUJE DUBROVČANIMA 
POVLASTICE PRETHODNIH KRALJEVA 4. 12. 1409. Po 1

13.	POVELJA KRALJA STIPANA OSTOJE DUBROVNIKU OD 
20. 11. 1414. P 21

14.	POVELJA KRALJA STIPANA OSTOJE DUBROVNIKU OD 5. 
3. 1419. P 22

15.	POVELJA SANDALJA HRANIĆA I NJEGOVE BRAĆE OD 24. 
6. 1419. P 23

16.	POVELJA SANDALJA HRANIĆA I NJEGOVE BRAĆE VUK-
CA I VUKA, TE SINOVCA STIPANA DUBROVNIKU OD 30. 
5. 1420. P 25

17.	POVELJA KNEZA RADOSAVA PAVLOVIĆA OD 31. 12. 1427. 
P 30

18.	POVELJA STJEPANA KOSAČE DUBROVNIKU OD 10. 10. 
1435. P 32 

19.	PISMO TVRTKA II TVRTKOVIĆA DUBROVNIKU OD 26. 3. 
1438. Pi 10

20.	PRIZNANICA RADOSAVA PAVLOVIĆA DUBROVNIKU IZ 
SIJEČNJA 1439. Pr 1

Deklinacija glavnih brojeva u bosansko-humskim pravnim tekstovima...
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21.	POVELJA STJEPANA KOSAČE SA SINOVIMA VLADISA-
VOM I VLATKOM DUBROVNIKU OD 7. 5. 1440. P 33 

22.	POVELJA STJEPANA KOSAČE, JELENE I NJIHOVOGA SINA 
VLADISAVA DUBROVNIKU OD 1. 4. 1443. P 36 

23.	POVELJA KRALJA TOMAŠA DUBROVNIKU OD 3. 9. 1444. 
P 37

24.	TRGOVAČKI UGOVOR KRALJA TOMAŠA I TROGIRANINA 
KNEZA NIKOLE OD 3. 2. 1449. Tu 1

25.	DRUGA POTVRDA HERCEGA STJEPANA KOSAČE OD 5. 7. 
1450.² Po 6

26.	POVELJA KRALJA TOMAŠA DUBROVNIKU OD 18. 12. 
1451. P 38

27.	MIROVNO PISMO HERCEGA STJEPANA KOSAČE OD 19. 7. 
1453. Pi 12 

28.	PISMO HERCEGA STJEPANA KOSAČE OD 19. 7. 1453.ª Pi 13
29.	POVELJA HERCEGA STJEPANA KOSAČE DUBROVNIKU 

OD 11. 4. 1454. P 39
30.	DRUGA POVELJA KRALJA STIPANA TOMAŠEVIĆA DU-

BROVNIKU OD 25. 11. 1461.² P 43
31.	TREĆA POVELJA KRALJA STIPANA TOMAŠEVIĆA DU-

BROVNIKU OD 25. 11. 1461.³ P 44
32.	POTVRDA HERCEGA STJEPANA KOSAČE DUBROVNIKU 

17. 9. 1465. Po 8
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Amira TURBIĆ-HADŽAGIĆ

DECLENSION OF CARDINAL NUMBERS
IN THE LEGAL TEXTS OF BOSNIA AND HUM

FROM THE 12TH TO 15TH CENTURY

Cardinal numbers in the legal texts of Bosnia and Hum from the 12th 
to 15th century have been analysed in this article, i. e. the graphic recording 
of cardinal numbers and their faculty to decline are to be shown. In the 
literature that considers the medieval legal texts written on parchment or 
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paper, numbers were not analysed until now, with the exception of Slavko 
Vukomanović’s article “The Lexicon and the Grammatical Meaning in the 
Charter of Ban Kulin”, where he only recounts the presence of two cardinal 
numbers and one ordinal number in the same charter as one of the segments 
in the statistical processing of lexicon. 

Key words: cardinal numbers, declension, medieval legal texts of Bosnia 
and Hum
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